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Аннотация. Статья посвящена исследованию проблемной лакуны содержания подготовки учителя иностран-
ных языков в аспекте его (учителя) способности и готовности к созданию, поддержке и развитию в поликуль-
турном образовательном пространстве современной школы безопасной для всех субъектов образовательного 
процесса иноязычной коммуникативной среды. В связи с этим особое внимание уделяется анализу аксиологи-
ческих аспектов содержания подготовки учителя иностранного языка в контексте реализации социального за-
каза многонационального российского общества на подготовку педагогических кадров, способных к осуществ-
лению профессиональной деятельности в современной поликультурной школьной среде и выполнению функ-
ции медиатора. 
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Abstract. The article investigates a critical gap in the content of foreign language teacher training, specifically 
concerning the teacher's ability and readiness to create, maintain, and develop a safe foreign language communicative 
environment within the multicultural educational space of the modern school, ensuring safety for all subjects of the 
educational process. In this regard, particular attention is paid to the analysis of the axiological aspects of foreign 
language teacher training content within the context of fulfilling the social mandate of multinational Russian society 
for training teaching staff capable of professional activity in the contemporary polycultural school environment and 
performing the function of a mediator. The aim of the research is to identify a range of problems associated with the 
modern polycultural school and to explore solutions, one of which is the value-based content of training for future 
foreign language teachers. The authors examine the concepts of mediation and pre-mediation as one of the most 
important components in forming a comfortable and safe educational environment. The article is based on a survey of 
one hundred and fifty future and current language education teachers from different regions of the Russian Federation. 
The ambiguous and not always positive responses prompted the authors to conduct an in-depth investigation into the 
axiological aspect of training content in professional linguistic education, leading to the substantiation of the new 
concept of "pre-mediation" in foreign language pedagogical activity. The authors attempt to examine the phenomenon 
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of mediation from three distinct scientific perspectives: linguistic, cultural, and methodological. The analysis concluded 
that the phenomenon is deeply interdisciplinary, which allows for strengthening axiological priorities within the 
orientation of professional linguistic education. It also facilitates the consideration of the "pre-mediation" phenomenon 
as a tool for the preemptive elimination of potential conflicts within the environment and for creating a safe educational 
communicative space in a multicultural school. This research enabled the identification and posing of important 
questions regarding the discrepancy between the methodological concept of "pre-mediation" and the actual situation in 
the training system for future foreign language teachers and in the practices of current specialists. One of the solutions 
to the identified problems is an emphasis on the axiological component in professional linguistic education and the 
training of future foreign language teachers as mediators of the polycultural space in the Russian school. 
Keywords: mediation, identity, educational polycultural space 
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Теоретико-методологическая база исследования 
выстраивается на основных положениях аксиологиза-
ции процесса профессиональной подготовки будущего 
учителя иностранного языка для обучения иностран-
ному языку в условиях поликультурной школы: а) без-
опасная иноязычная коммуникативная среда как цен-
ностная доминанта профессиональной подготовки 
учителя иностранного языка; б) ценностно-ориентиро-
ванное взаимодействие субъектов лингвообразова-
тельного процесса с позиции самоценности человека и 
с учетом принципов аксиологического подхода в си-
стеме лингвистического образования; в) нацеленность 
на формирование способностей учителя иностранного 
языка, позволяющих ему быть успешным в работе в 
современной поликультурной образовательной орга-
низации. 

 
Введение 

 
Современное образовательное пространство рос-

сийской школы неоднородно. Внутри него важно и 
необходимо выделять два вида образовательной 
среды. В первой из них коммуницируют языки, куль-
туры и традиции народов России, во второй – языки, 
культуры и традиции разных стран, в том числе стран 
изучаемых иностранных языков. Каждый из этих ви-
дов представляет собой объемный и сложный для изу-
чения объект, но в фокусе настоящего анализа нахо-
дится преимущественно вторая среда, в которой взаи-
модействуют русский язык как государственный язык, 
родные и иностранные языки, различные (этно)куль-
туры. Именно во второй образовательной среде про-
цесс обучения иностранным языкам, имеющий кон-
цептуально выраженное межкультурное измерение, 
осуществляется в реальном контексте плюрилинг-
визма и поликультурности современного образования. 
Данный контекст есть следствие широкого миграцион-
ного потока, который, по данным Росстата, составляет 
ежегодно до полумиллиона граждан стран СНГ и даль-
него зарубежья [1. С. 102]. Так, например, согласно до-
кладу «Социально-экономическое положение России» 
[2. С. 185], в 2024 г. в этом потоке лидируют прибыв-
шие из стран СНГ киргизы, таджики и узбеки. Сюда же 
включены граждане стран дальнего зарубежья 

(около 100 тыс. чел.), в основном из Китая, Индии, 
Вьетнама, Турции и Германии.  

Вместе с тем с сожалением следует признать, что 
«не в каждой образовательной организации созданы 
благоприятные условия для культурной и социальной 
адаптации тех обучающихся, которые прибывают не 
только из-за рубежа, но даже из других регионов 
страны» [3. С. 7]. И это несмотря на то, что государ-
ство традиционно уделяет данной проблеме большое 
внимание. Так, например, Указ Президента РФ от 
19.12.2012 № 1666 «О Стратегии государственной 
национальной политики РФ на период до 2025 года» 
в качестве приоритетной задачи в этой области ставил 
поддержку и развитие культурного и языкового много-
образия [4. С. 7]. Указ Президента РФ № 809 о тради-
ционных российских духовно-нравственных ценно-
стях [5], принятый Указ Президента РФ № 309 
«О национальных целях развития до 2030 года и на 
перспективу до 2036 года» [6], Программа доброволь-
ного переселения [7] подтверждают, что поликультур-
ное пространство многонациональной страны РФ не 
должно ограничиваться универсализацией и транс-
лингвальностью. В связи с этим заметим, что наблюда-
емый в мире глобализм, например, английского языка 
может угрожать в многонациональной стране «нацио-
нальной идентичности и национальным языкам и куль-
турам неанглоязычных стран и народов» [8. С. 31].  

Как известно, современная школа отражает происхо-
дящие в обществе миграционные притоки, демонстри-
руя сложный поликультурный характер своей образова-
тельной среды, в которой встречаются, взаимодей-
ствуют и подчас вступают в конфронтацию разные 
языки и культуры, традиции, жизненный опыт, накоп-
ленный поколениями различных этносов (народов). 
Именно в школе дети формируют и фиксируют свое по-
ведение и реакцию на встречу с представителями раз-
ных лингвоэтносоциумов. Какое это будет поведение, 
во многом определяется профессионализмом учителя.  

Этот профессионализм, как очевидно, складыва-
ется из системы профессионально значимых знаний и 
опыта осуществления учебно-воспитательной работы 
по иностранным языкам, его творческих и личностных 
качеств, позволяющих в своей совокупности эффек-
тивно управлять учебной, коммуникативной, познава-
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тельной деятельностью школьников в процессе кон-
струирования каждым из них, как подчеркивает 
Н.Ф. Коряковцева [9], собственного, личного знания, 
личного образовательного продукта на изучаемом 
языке.  

Профессиональное и личностное развитие учи-
теля – это взаимосвязанные и взаимодополняющие 
друг друга процессы. Можно сказать, что профессио-
нальное становление педагога – это его личностное 
развитие, качественное преобразование его внутрен-
него мира, затрагивающее его мотивацию, систему его 
устремлений, ценностных ориентаций. И в этом про-
фессионально-личностном развитии учителю важно 
осознавать, что в поликультурной образовательной 
среде его профессиональная деятельность не может 
ограничиваться созданием благоприятных условий 
только лишь для формирования у школьников способ-
ности употреблять изучаемый язык во всех его прояв-
лениях в различных ситуациях общения с носителями 
этого языка. Наряду с этим сегодня ему важно уметь 
решать и другие задачи, которые обусловлены: 

 во-первых, функциональной особенностью учеб-
ной дисциплины «иностранный язык» выступать в ка-
честве своеобразного идеологического инструмента 
формирования средствами преподаваемого языка кар-
тины мира обучающегося, его системы ценностных от-
ношений к себе, обществу, стране, народу-носителю 
изучаемого языка, миру, а также духовно-нравствен-
ных качеств, когнитивных и творческих, познаватель-
ных, социальных и созидательных способностей – тех 
качеств и способностей, владение которыми обеспечи-
вает человеку успешное и бесконфликтное существо-
вание в современном мире «не-диалога культур» [10. 
С. 2262]; 

 во-вторых, продиктованной учителю поликуль-
турной образовательной средой необходимостью не 
только активно проявлять свои ставшие уже общепри-
знанными качества «медиатора культур» [11. С. 22], 
позволяющие ему при сохранении собственной куль-
турной идентичности «выходить» за пределы соб-
ственной культуры, но и экстраполировать свои меди-
аторские способности, формируемые сегодня в си-
стеме «родная лингвокультура – лингвокультура 
страны изучаемого языка», на более широкий поли-
культурный и плюрилингвальный образовательный 
контекст современной школы, создавая средствами 
иностранного языка безопасную коммуникативную 
среду как ценностную доминанту современного обра-
зования. 

Успешность решения названных выше задач во 
многом зависит от грамотно выстроенного процесса 
школьной медиации, имеющей своей целью создание 
безопасной для всех участников образовательного про-
цесса иноязычной коммуникативной среды. 

 
Исследуемый материал и результаты 

 
Как отмечалось выше, сегодня перед лингвистиче-

ским образованием стоят новые задачи в области раз-
вития личности средствами иностранного языка. Дан-
ное образование призвано способствовать освоению 

гуманистических общечеловеческих ценностей как не-
обходимого условия выживания современного обще-
ства, и уровень результативности образования как его 
качественной характеристики соотносится с уровнем 
развития ценностных отношений обучающихся и во 
многом определяется уровнем сформированности ме-
диативных способностей учителя иностранного языка. 
Поэтому в рамках настоящего исследования было про-
ведено анкетирование студентов и преподавателей 
иностранного языка с целью получения ответов на сле-
дующие вопросы: 

1. Какие языки Вы регулярно изучаете и почему? 
2. В каком регионе Вы осуществляете свою профес-

сиональную деятельность?  
3. Какой язык Вы преподаете или собираетесь ис-

пользовать в профессиональной деятельности? 
4. Что Вам известно о понятии «медиация»? Рас-

кройте значение данного понятия своими словами. 
5. С Вашей точки зрения, какой спецификой напол-

няется данный термин применительно к культуроло-
гии/лингвистике/методике? 

6. Какими ценностными характеристиками должен 
обладать учитель иностранного языка в поликультур-
ной школе современной России? Запишите их в по-
рядке значимости (от наиболее значимых к менее зна-
чимым).  

7. Как Вам видятся пути формирования и развития 
ценностной картины мира у будущего учителя ино-
странного языка?  

В анкетировании приняли участие 150 человек, из 
них 50 студентов – будущих учителей иностранного 
языка и 100 действующих преподавателей таких реги-
онов, как Москва и Московская область, Санкт-Петер-
бург и Ленинградская область, Брянская, Курская, Ли-
пецкая, Белгородская и Свердловская обл., Ставро-
польский и Приморский край, Владимир, Нижний 
Новгород, Екатеринбург. 

Результаты опроса работающих и будущих препо-
давателей иностранных языков оказались несколько 
неожиданными. Представим их кратко: 

1. Несмотря на обширную географию анкетируе-
мых (от Ленинградской области до Приморского края), 
в состав регулярно изучаемых ими языков не вошел ни 
один национальный язык, кроме русского. Причем 
причина изучения языков чаще всего связана с профес-
сиональной необходимостью его преподавания. Это 
свидетельствует о низкой популярности языков много-
численных этносов, населяющих РФ, что подтвер-
ждает актуальность намеченных в Указе № 809 Прези-
дента РФ мер поддержки языков и культур малых 
народностей. 

2. Большая часть опрошенных отметила два ино-
странных языка, среди которых лидирующее место за-
нимает английский язык – 68%, второе место уверенно 
удерживает немецкий – 20%. Далее почти одинаково 
распределились приоритетные языки – французский и 
китайский. Причем почти все преподаватели поддер-
живают владение вторым языком, даже если его не 
преподают. 

3. Из трети участвовавших в опросе студентов и 
преподавателей, признавшихся в незнании термина 
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«медиация», выразили в большинстве своем желание 
повысить свою квалификацию в этом вопросе. При 
этом большинство опрошенных (60%) отнесли этот 
концепт к сфере методики обучения иностранным язы-
кам, однако ни одного определения этой категории, в 
том числе принятого в лингводидактике, обнаружить 
не удалось. Чаще всего встречаются трактовки медиа-
ции, принятые в культурологии – 25%, затем по убы-
вающей – в лингвистике, психологии, общей педаго-
гике и других науках. Медиацию чаще всего рассмат-
ривают как процесс/метод/результат урегулирования 
споров или посреднической деятельности. Были и лю-
бопытные мнения о том, что это лженаука/ 
словоблудство и даже «очередная попытка переупако-
вать методические термины». По итогу «сложившейся 
картины» ясно лишь одно: концепт «медиация» тре-
бует дальнейшего исследования и осмысления в рам-
ках лингводидактики.  

4. Обращаясь к аксиологическому аспекту резуль-
татов опроса, следует с огорчением признать, что треть 
ответивших студентов, принявших участие в опросе, 
признались в безразличии к проблеме формирования и 
развития у будущего преподавателя иностранного 
языка ценностной картины мира, что дает основание 
судить о недооценке воспитательного компонента со-
держания профессиональной подготовки будущих пе-
дагогов. Что касается преподавателей, то около 70% из 
них отметили важность поиска путей формирования и 
развития ценностных ориентиров будущего препода-
вателя иностранного языка, предлагая использовать в 
этих целях проектные технологии и практические 
кейсы.  

5. Из ценностных характеристик, которыми должен 
обладать преподаватель иностранного языка, чаще 
всего (80% респондентов) упоминались профессиона-
лизм и связанные с ним любовь к языкам, ученикам, 
саморазвитию и труду. Вторым по частоте в ответах 
звучали «уважение к своей и чужой культуре и языку, 
толерантность, терпимость». Не последнее место за-
няли нравственные качества: доброта, честность, поря-
дочность, достоинство, свобода. Гибкость и способ-
ность адаптироваться, патриотизм и здоровье также 
стояли в ряду ценностей. Примечательно, что для от-
вечавших действующих преподавателей ценность про-
фессионального мастерства оказалась важнее соб-
ственного здоровья (2%). 

Итак, результаты проведенного опроса очевидно 
указывают на лакуну в содержании лингвистического 
образования для будущих преподавателей иностран-
ного языка именно в части аксиологического компо-
нента, который, как известно, способствует созданию 
в образовательном пространстве безопасной иноязыч-
ной коммуникативной среды, формированию не 
только уважительного отношения к языкам и культу-
рам, но и, что важнее всего – формированию лингво-
культурной личности преподавателя.  

 
Обсуждение полученных результатов 

 
Безопасная иноязычная коммуникативная среда. 

В отечественной лингводидактике не нова мысль 

о том, что учитель иностранного языка знает о своих 
учениках порой гораздо больше, чем кто бы то ни был 
другой в школьной среде. Стать своеобразным свиде-
телем всему тому, что происходит в жизни каждого 
ученика, позволяет процесс развития у школьников 
иноязычных коммуникативных умений. В этом про-
цессе иностранный язык в какой-то степени обладает 
эффектом «попутчика», позволяя учащимся смело рас-
крывать те сведения, о которых они не стали бы рас-
сказывать на родном языке. С этой точки зрения ино-
странный язык выступает как инструмент создания 
«безопасной территории» взаимодействия учителя и 
ученика, а также учеников друг с другом, что дает ос-
нование утверждать о новых функциональных обязан-
ностях учителя иностранного языка: в условиях поли-
культурного образовательного пространства он со-
здает и развивает безопасную для всех его субъектов 
иноязычную коммуникативную среду, формулирует 
основные правила ее функционирования, культиви-
рует условия их выполнения, определяет нормы и 
стиль поведения обучающихся в ней. И если учесть, 
что в одной учебной группе/классе за одним столом 
могут оказаться беженец и мигрант, представители 
разных этносов РФ, владеющие государственным рус-
ским языком в разной степени, именно на уроках ино-
странного языка может быть создана равноправная и 
безопасная для каждого из них среда, где дети не замы-
каются, а раскрываются. Очевидно, что качество реа-
лизации этих новых функциональных задач во многом 
определяется профессионализмом, личностными свой-
ствами и нравственно-ценностными ориентирами пе-
дагогических кадров, подготовка которых должна 
быть приоритетной в многонациональном государстве, 
которым является Российская Федерация.  

Заметим, что, поскольку основная причина всех 
межнациональных и межэтнических конфликтов ле-
жит в области страха перед незнакомым, чуждым, со-
временный учитель иностранного языка как никогда 
ранее должен быть специалистом в области межкуль-
турной коммуникации. Он должен быть способен даже 
в условиях присутствия в образовательном простран-
стве языков, культуры и традиций только народов Рос-
сии решать «вопросы раннего предупреждения проти-
воречий и конфликтов», формировать у обучающихся 
чувство гражданской солидарности, основываясь при 
этом на культурную общность россиян разных нацио-
нальностей и на культуру межэтнического [12] и меж-
культурного общения. Это может быть обеспечено в 
том числе такими одновременно протекающими в си-
стеме лингвообразования процессами, как: а) осмысле-
ние обучающимся языковой картины мира любого 
инофона (знания о мире, запечатленные в языковой 
форме) и концептуальной картины мира (описание 
иной социальной действительности) и б) владение им 
навыками и умениями использовать лингвокультуро-
логические знания о своей стране и иных странах, 
прежде всего о стране изучаемого языка, знания о цен-
ностях, традициях, обычаях, жизненных стандартах, 
страноведческие знания. 

Очевидно признать, что безопасность и психологи-
ческий комфорт языковой образовательной среды 
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необходимы для детей разного возраста и на разных 
образовательных этапах. Но в любом случае основу со-
держания обучения иностранному языку составляют 
русский язык и русская культура, которые исторически 
сформировали Россию как единую и многонациональ-
ную цивилизацию, обеспечивали на протяжении веков 
связь поколений, преемственность и взаимообогаще-
ние этнических культур, формируют гражданское и эт-
ническое самосознание обучающегося, воспитывают 
социально-ответственные нормы его поведения и ува-
жительное отношение к культурному наследию своего 
народа и культур других стран/регионов, в том числе 
страны изучаемого неродного языка. Данное положе-
ние ориентирует учителей на обеспечение тесной вза-
имосвязи всех языков в школе (русского языка, ино-
странного и национального языков) и создание усло-
вий для открытия миров разных лингвокультур, позна-
ния богатства выразительных свойств каждого языка и 
уникальности каждой культуры и в ходе их сопостав-
ления постигать «на практике связь языка с мышле-
нием» [13. С. 26].  

Обучение иностранному языку в поликультурной 
школе должно гармонично интегрировать глобальные 
подходы с национальными приоритетами, укрепляя 
как межкультурную компетенцию обучающегося, так 
и его гражданскую, культурно-историческую идентич-
ность. Иными словами, поликультурная образователь-
ная среда школы – это синтез общечеловеческих и 
национальных ценностей, приобщение к которым при-
звано сформировать у российских школьников нацио-
нально-культурную идентичность, а также уважение к 
этническому разнообразию внутри страны и за ее пре-
делами.  

Таким образом, поликультурность в обучении ино-
странным языкам не противоречит традиционным цен-
ностям РФ. Напротив, она требует переосмысления со-
держания учебного предмета «иностранный язык» в 
аспекте рассмотрения многонациональности страны 
как ее исторической особенности, а культурного раз-
нообразия – как части российской идентичности. 
Наряду с этим поликультурность, делая самым есте-
ственным образом доминирующей проблему защиты 
суверенитета разных языков и культур, диктует необ-
ходимость не сводить изучение иностранных языков и 
чужих культур к подмене национальных ценностей. В 
поликультурной образовательной среде иностранные 
языки расцениваются как инструмент диалога культур, 
а не ассимиляции.  

Из сказанного выше вытекает, что для российских 
школьников процесс изучения иностранных языков 
исключает отказ от их родной культуры и исключи-
тельное погружение в культуру страны изучаемого 
языка. Данный процесс имеет иной смысловой акцент, 
который заключается в овладении обучающимся ино-
странным языком как способе укрепления междуна-
родного авторитета России, как инструменте формиро-
вания у граждан других стран представления о россий-
ских ценностях, как средстве «мягкой силы» России и 
одновременно адаптации иностранного опыта к рос-
сийским условиям и жизненным обстоятельствам изу-
чающего язык без утраты его идентичности.  

Учитель иностранного языка, вне всяких сомнений, 
должен быть готов к подобной целевой ориентации 
учебной дисциплины, равно как и к предотвращению 
обусловленного поликультурным характером совре-
менного образовательного пространства конфликта 
идентичностей. Последнее находит свое решение че-
рез медиацию и через новую функцию, которую при-
обретает современный учитель иностранного языка – 
функцию медиатора.  

Медиация в системе профессионального лингви-
стического образования. Как отмечалось выше, резуль-
таты анкетирования студентов педагогических направ-
лений подготовки и преподавателей иностранных язы-
ков свидетельствуют о слабом их представлении о 
сущности медиации и ее роли в обучении иностран-
ным языкам.  

Вопросами медиации занимаются многие ученые, 
освещая данный феномен через призму конкретной 
науки. Но и до настоящего времени вокруг него гос-
подствует разномыслие в научном сообществе. По-
явившись впервые в конце 1970-х гг. в статьях немец-
кого исследователя Отто Каде [14], данный термин 
стал использоваться применительно к переводческой 
деятельности в понимании языкового посредничества, 
так как оно подразумевает любую деятельность по 
трансформации текста, когда «язык оригинала не по-
нятен реципиенту» [15, 16]. И до настоящего времени 
медиация рассматривается как вербальная деятель-
ность участника коммуникации по использованию 
языка не для выражения своих собственных мыслей, а 
для оказания коммуникативно-когнитивной помощи 
другим коммуникантам, которые не могут понять друг 
друга непосредственно, говоря на разных языках или 
на одном, но иностранном языке [17. С. 87]. Как видим, 
в данной трактовке превалирует лингвистическая до-
минанта, позволяющая выделять два вида медиации по 
критерию отношения к лингвистике: языковую и не-
языковую медиацию [18. С. 93]. В лингвопрагматиче-
ском измерении медиация связана с такими категори-
ями, как вежливость, агрессия в речи и др. [19], а в пси-
холингвистическом она трактуется как взаимодей-
ствие в системе «ученики – родители – коллеги» [20. 
С. 2738]. Но медиация в лингвистике, как правило, 
предполагает реализацию на основе текстообразую-
щей деятельности [21. С. 85] через следующие формы: 
в спорах, диалогах, переводах, в обзорах, при подведе-
нии итогов, пересказе, написании писем и др. [22]. 

Учитывая основополагающую роль медиации в ин-
терпретации и моделировании дискурса, полученные в 
ходе проведенного нами исследования результаты иг-
рают ведущую роль в анализе вопросов интерактивной 
деятельности и прагматики академического речевого 
общения [23]. 

По-разному трактуется и содержание понятия «ме-
диатор культур». Одни называют таким образом чело-
века, который способствует процессу передачи кон-
цептуальной и культурологической информации, реле-
вантной для данной ситуации общения [24, 25], другие 
трактуют его языковой личностью, познавшей посред-
ством изучения языков особенности разных культур и 
особенности их (культур) взаимодействия [26. С. 7]. 
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Особый интерес представляет точка зрения В.В. Са-
фоновой [27. С. 182], которая считает, что акцент вни-
мания должен быть сделан на необходимости деятель-
ности культурного медиатора в условиях возникнове-
ния коммуникативных сбоев и необходимости преодо-
ления коммуникативных (в том числе социокультур-
ных) барьеров, являющихся следствием социокультур-
ных различий в ценностном мировидении, образе и 
стиле жизни. При этом она, вслед за европейскими уче-
ными, обозначает виды медиативной деятельности че-
ловека как текстообразующую (mediating a text), поня-
тийно-регулятивную (mediating concepts) и коммуни-
кативно-регулятивную (mediating communication). 

Таким образом, обобщая имеющиеся подходы к трак-
товке понятий «медиация» и «медиатор культур», сле-
дует признать, что при имеющихся между ними отличиях 
основными их базисными моментами являются: 

– компетенция в области культур (родной и изучае-
мого языка); 

– коммуникативно-когнитивная помощь коммуни-
кантам; 

– способность управлять лингвокультурным кон-
фликтом; 

– компонент дискурсивной компетенции; 
– способность решать межкультурные конфликты; 
– посредничество между языками и культурами 

в коммуникативном пространстве. 
Кроме того, как показал проведенный анализ, 

наряду с употреблением исследуемого явления в каче-
стве синонима языкового посредничества наиболее ча-
стотно использование этой номинации в значении 
культурного/межкультурного посредничества. С куль-
турологической точки зрения медиация предполагает 
обладание «общими знаниями о культуре народов, зна-
ниями устойчивых элементов культур, национальных 
реалий и их значимости в иерархии ценностей, а также 
владение социально и общественно значимой инфор-
мацией» [28. С. 140]. 

Как известно, медиацию редко относят учёные к ка-
кому-то одному конкретному направлению, чаще про-
исходит слияние областей знаний: культурологии и 
лингвистики, лингвистики и методики. Полагаем, что 
такому видению способствует межпредметность меди-
ации как социального инструмента. Универсальность 
медиации позволяет применять ее в практически лю-
бых областях человеческого взаимодействия. По-
скольку образовательное учреждение, в частности 
школа, является определенным «макетом» взрослого 
социума, школьная медиация проявила себя как ин-
струмент с высокой степенью эффективности.  

Заметим, что одна из первых попыток научного 
обоснования обучения медиации в школе принадлежит 
А.А. Колесникову [29. С. 18; 30. С. 26], который харак-
теризует медиативную компетенцию как особый ком-
понент дискурсивной (речевой) компетенции и в ее 
структуре выделяет языковые навыки, экстралингви-
стические умения и способы деятельности в условиях 
языкового посредничества. Не случайно, Н.Ф. Коряков-
цева в качестве ключевой позиции в определении линг-
водидактического статуса медиации как вида комму-
никативной деятельности выделяет связь медиации с 

коммуникацией (общением) и изучением языка [31. 
С. 44–45]. 

В этом контексте делаются заявления о необходи-
мости формирования у человека медиативных ино-
язычных умений [32], которые выступают в качестве 
элементов медиативной компетенции. Последняя по-
лучает свое определение как способность человека 
управлять лингвокультурным конфликтом, предвидеть 
моменты его возникновения и предотвращать или ни-
велировать последствия уже возникшей ситуации раз-
ногласий [33. С. 8]. 

Важно обозначить, что школьная медиация подраз-
деляется на два самостоятельных вида: 1) медиация 
случившихся конфликтов, которые помогают устра-
нять специалисты – медиаторы; 2) процесс медиации, 
который осуществляет учитель на уроках по своей дис-
циплине. И если первый вид вполне известен и приоб-
ретает на сегодняшний день все большую популяр-
ность, воплощаясь в школьные службы медиации, то 
второй вид медиации требует уточнения и прежде 
всего в контексте рассматриваемой проблемы: профес-
сиональной лингвистической подготовки учителя ино-
странных языков.  

С.Г. Тер-Минасова считая, что медиация – это сер-
вис, ориентированный на решение межкультурных 
проблем [8], определяет роль преподавателя иностран-
ных языков в образовательном процессе как «посред-
ника между языками и культурами», обладающего 
лингвистическими и социокультурными умениями. 
Это дает основание говорить об учителе как медиа-
торе, который, создавая в классе и вне класса особое 
безопасное коммуникативное пространство, осуществ-
ляет медиацию между обучающимися, обучающимися 
и родителями, обучающимися и другими педагогами, 
обучающимися и администрацией учебного заведения, 
между коллегами.  

Медиация, которая осуществляется учителем ино-
странного языка – это, скорее, действие превентивного 
характера, так как она, как правило, направлена на ре-
шение случившегося конфликта. Но действия по 
предотвращению истоков и предпосылок зарождения 
последнего требуют, на наш взгляд, введения нового 
термина – а именно, «премедиация». Данный термин 
близок к формированию компенсаторных умений [34], 
т.е. к стратегиям преодоления непонимания. Однако 
необходимо отметить, что термин «премедиация» во-
брал в себя также понятие «педагогическая медиация», 
в рамках которой педагоги пытаются не только переда-
вать знания, но и развивать умение критически мыс-
лить, создавать творческую атмосферу на занятиях и 
управлять ею. Все вышеперечисленное направлено на 
формирование медиации взаимоотношений. Данный 
тип медиации способствует взаимопониманию и успеш-
ной коммуникации между обучающимися, которые мо-
гут демонстрировать индивидуальные, социокультур-
ные, социолингвистические или иные отличия. «Педа-
гог-медиатор оказывает положительное воздействие 
как на взаимоотношения между обучающимися, так и 
на свои взаимоотношения с ними, проявляя эмпатию к 
мнениям коммуникантов и точно реагируя на их эмо-
циональное состояние» [35. С. 152]. 
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Таким образом, премедиация – это действия учителя 
иностранного языка по формированию эффективной, 
безопасной коммуникативной монолингвальной (ино-
язычной), поликультурной среды, базирующейся на ос-
новных принципах современной аксиологической линг-
водидактики как научной области, исследующей цен-
ностные объекты лингвистического образования и тех-
нологии воспитания у обучающихся средствами изуча-
емых лингвокультур системы ценностно-смысловых от-
ношений и ценностно-смысловых ориентаций. 

Аксиологический аспект подготовки учителя. Со-
временная ситуация в методике обучения иностран-
ным языкам сигнализирует о концептуальном диссо-
нансе, выражающемся в переосмыслении и переоценке 
приоритетных принципов обучения ИЯ. Обозначен-
ные Н.В. Барышниковым принципы неолингводидак-
тики призваны сбалансировать «перекос в ценностных 
ориентирах обучающихся в процессе овладения ИЯ» 
[36. С. 8]. Наблюдаемый в настоящем исследовании ге-
незис медиации претерпевает изменение фокуса вни-
мания в силу рассматриваемых авторами аспектов. Ка-
жется, предлагаемый нами концепт премедиации, ос-
нованный на убеждении, что изучение иностранных 
языков и культур не должно подрывать патриотизм 
или традиционные российские ценности, способен 
стать универсалией в школьном поликультурном обра-
зовании в РФ сегодня. Важно показать, как иностран-
ные языки служат инструментом диалога, но не заме-
няют родную культуру. Обучение иностранным язы-
кам, возможно, будет сочетаться с усиленным изуче-
нием русского языка и отечественной региональной 
культуры, чтобы сохранить баланс социально значи-
мых знаний, умений и стратегий, обеспечивающих 
продуктивное равноправное общение, активную граж-
данскую позицию, социальную ответственность лич-
ности. Отсюда следует, что медиация, а точнее выра-
жаясь, премедиация, в отечественном лингвистиче-
ском образовании представляет собой организованный 
и управляемый педагогом рефлексивный, творческий 
процесс познания системы ценностей изучаемой/-ых 
культуры/-р с опорой на ценности родной культуры, 
обеспечивающих опыт выявления интерсоциальных 
ценностей, общения и взаимодействия на их основе, 
развитие умений аргументации и когнитивных страте-
гий, стимулирующих познавательную, мыслительную 
деятельность и ценностное развитие личности. Цен-
ностный анализ продуктов культуры и значимых явле-
ний, решение диагностических, интерсоциально-поис-
ковых проблемных задач, социально ориентированные 
дискуссии, межкультурные тренинги обеспечивают 
овладение нравственными нормами международных 
отношений, создают условия для проявления и разви-
тия творческих способностей, обучающихся на ино-
странном для всех школьников языке. 

По аналогии с «преадаптацией» А.Г. Асмолова, 
формирующей предпосылки для адаптации к будущим 
изменениям через развитие универсальных компетен-
ций (гибких когнитивных и поведенческих стратегий) 
[37], «премедиация» готовит к неопределённому буду-
щему в условиях межкультурной коммуникации через 

развитие «ментального иммунитета» к культурным шо-
кам и коммуникативным сбоям, определяется как под-
готовка обучающихся к роли культурно-языковых по-
средников. Это не реакция на проблемы, а их преду-
преждение через: 

– когнитивную гибкость (умение переключаться 
между культурными кодами); 

– ресурсную избыточность (знание альтернатив-
ных стратегий медиации). 

В обучении иностранным языкам премедиация 
представляет собой системный этап, направленный на 
развитие: 

– когнитивных структур (знания о культуре, языке, 
коммуникативных конвенциях); 

– стратегий медиации (перефразирование, адапта-
ция информации, управление конфликтами); 

– эмоционально-рефлексивных навыков (эмпатия, 
толерантность к неопределённости). 

Развивая содержание понятия «безопасная образова-
тельная коммуникативная среда и учитывая основные ха-
рактеристики и роль медиации в ее создании, можно 
сформулировать цель премедиации применительно к 
профессиональному лингвистическому образованию как 
создание «безопасной буферной зоны» между родной/-
ыми и изучаемой/-ыми культурами, позволяющей уча-
щимся предвосхищать и преодолевать коммуникативно-
культурные барьеры до их возникновения. 

Следовательно, аксиосфера иноязычного образова-
ния должна включать не только систему ценностей род-
ной и иноязычной изучаемых лингвокультур, но также 
универсальные нравственные, духовные ценности, кото-
рые лежат в основе межкультурного межличностного об-
щения. Иноязычное образование связано со знаково-язы-
ковой деятельностью человека, с его способностью к са-
мовыражению в иной языковой реальности, с нахожде-
нием взаимоотношений между значением и смыслом в 
рамках «иного» сознания, извлечения смыслов иной 
культуры [38]. Это способствует осознанию подлинных 
смыслов и ценностей своей культуры и тех интерсоци-
альных ценностей, которые могут лежать в основе едине-
ния людей, принадлежащих разным культурам, и обеспе-
чивает творческое воссоздание современной многопо-
лярной картины мира. 

 
Выводы 

 
Анализ литературы и результатов проведенного ан-

кетирования выявил существенную разницу в разви-
тии методологического концепта медиации (премеди-
ации) и существующей реальной ситуации в системе 
работы практикующих и будущих учителей иностран-
ного языка. Заполнение выявленной проблемной ла-
куны в содержании профессионального лингвистиче-
ского образования требует усиления его аксиологиче-
ских доминант в контексте ориентации на премедиа-
тивную деятельность учителя иностранного языка и 
эффективного использования им иностранного языка 
как профессионального инструмента создания без-
опасного образовательного коммуникативного про-
странства в поликультурной школе. 
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